Hiép dinh cu thé

gita

Chlnh phu nudc Cong hoa xa hodi chu nghla

Viét Nam
va

Chinh phu Vuadng quéc Bi

cho du an

“Ho trg quan tri dia phudng trach nhiém giai

trinh, dap Ung dudc tai tinh Ha Tinh
(RALG-Ha Tinh)”
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Chinh pht nudc Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam, sau diy goi tat la “Viét
Nam”

va

Chinh phu Vuong quéc Bi, sau day goi tat 1a “Vuong qudc Bi”

Sau day dudc goi tat 1a “Céac Bén”

e Cin c vao «Hiép dinh Khung vé& Hop tic Kinh t& Cong nghiép va Ky thuat
giita Chinh phu Vuadng qudc Bi va Chinh phui nudc Cong hoa x3 hdi chu nghia
Viét Nam» duge ky tai Ha N6i ngay 11/10/1977;

Cin cif vao Bién ban dd dudc théng qua cha ky hop th( sau Uy ban hdn hgp

vé Hgp tac Phat trién giifta Viét Nam va Vuong qudc Bi dién ra tai Ha Ni ngay
21/6/2011.

DA THOA THUAN NHU SAU:

Diéu 1: Muc tiéu caa Hiép dinh cy thé

Hiép dinh cu thé& nay guy dinh nhitng cam két v& mat thé ché, hanh chinh va
ngan sach dudc hai Bén nhét tri trong viéc thuc hién du &n “Hé trg quan tri dia
phuong trach nhiém giai trinh, dap Ung dudc tai tinh Ha Tinh (RALG-Ha Tinh)",
sau day goi tat 1a “Dy an”.

Muc tiéu chang cla Du &n 1a "Dy manh phat trién kinh té x3 hdi tai tinh Ha Tinh
thdong qua quan tri dia phudng theo hudng cé trach nhiém, minh bach, dap (ng
nhanh han”.

Muc tLéu cu th& clia Du an i3 “Cai thién su tuong tac gilta chinh quyén va ngudi
dan dan t@i viéc cai thién cung cdp dich vu va nang cao sif hai long ngugi dan”.

Du an dugc md ta chi ti€t trong HS6 sd K§ thudt va Tai chinh, sau day goi tat ia
HSKT&TC dugc dinh kém va 1& mdt phan khéng téch rdi cia Hiép dinh cu thé nay.

Piéu 2: Trach nhiém cua cac hén

2.1.Viét Nam chi dinh:

2.1.1 Bd K& hoach va Dau tu, sau day goi tat la "Bé KHDT” la cd quan chiu
trach nhiém giam sat chung viéc thuc hién Hiép dinh cu thé nay;

Uy ban Nhan dan tinh Ha Tinh, sau day goi tdt 1a “UBND tinh Ha
Tih", la c¢d quan chiu trach nhiém phan dong goép cuia Viét Nam,
diéu phd&i vé mat ky thuat va thuc hién Dy an theo phuong thifc duge mé ta
trong HSKT&TC.




2.2.vVudng qubc Bi chi dinh:

2.2.1 T8ng Vu Hgp tac Phat trién va Vién trg nhén dao truc thudc B Ngoai
giao, Ngoai thuong va Hop tac Phét trién Vuong qudc Bi, sau day goi
tat la “"DGD" ta cd quan chiu trach nhiém phan déng gbp cla Vudng
quéc Bi cho Dy an. DGD b dai dién 1& Tham tan Hgp tdc Phat trién
cua Dai s quan Vuang qudbc Bi tai Ha Noi;

Cd quan Phat trién Bi - mdt cdng ty ludt cdng hoat déng vdi muc
dich x3 hdi, sau day goi tat la “BTC” 1a ¢d quan chiu trach nhiém
thuc hién, diéu phdi va theo dbi Dy an. BTC cd dai dién la Dai dién
thudng tra tai Ha Nbi.

Piéu 3: Péng gop tai chinh cta cac bén
Vuong qubc Bi cam két déng gép vao Dy an sd tién vién trg khéng hoan lai la
1.000.000 (mdt triéu) d-ré.

Viét Nam cam két déng gop vac Dy an sé tién la 150.000 (M4t trdm ndm
mugi ngai) ¢-ro. i

Chi tiét phan ddng gdp cla cac Bén va viéc si dung dugc mo ta trong HSKT&TC.

Piéu 4: Pong gép va nghia vy cua Viét Nam

Viét Nam s& ap dung tat ca cac bién phap thé ché, hanh chinh va ngin sach can
thiét theo quy dinh phap ludt cua Viét Nam dé thuc hién tét va thuén Igi Dy an
cling nhu dé 4am bao tinh bén virng cla cac két qua cta Dy an.

Theo d6, Viét Nam sé:
Cho phép ti€p can cac tai liéu va su dung cac dif liéu can thiét phuc vu cho
viéc thuc hién cac hoat déng cha dy an; -
Cho phép du én mé cdc tai khoan ngan hang can thiét nhu dugc néu trong
HSKT&TC;
Quan ly, st dung va bao dudng cdc trang thiét bi dudgc mua bang ngan sach
cua du an cho hoat dong cua du an;

Ap dung quy ché uu ddi mién tri cho cac chuyén gia nudc ngoai lam viéce cho
du én theo Quyét dinh s 119/2009/Qb-TTg ngady 01/10/2009 cua Thu tudng
Chinh phu vé viéc ban hanh Quy ché chuyén gia nudc ngoai thuc hién cac
chuang trinh, du an ODA;

Cung cap cac ho trg thong thudng dé cac chuyén gia nudc ngoai hoan thanh
nhiém vu thuc hién dy an;

B8 nhiém cdc can bd nha nudc cd nadng lyc vao cdc vi tri cdng tac va tra
ludng, phu cdp cho ho nhu dugec mo ta trong HSKT&TC;

Cung cap van phong lam viéc phi hdp cing mét s6 trang thiét bi can thiét
cho toan bg nhan vién du an;




Déng gop vao chi phi hoat ddng va bao tri clia du an nhu dugc md ta trong
HSKT&TC;

Chiu trach nhiém quan ly vé mat tai chinh va ky thuat ngudn vén nhan dugc
nhu 13 hd trg tai chinh dé thuc hién du 4n nhu dudc néu trong HSKT&TC.

Piéu 5: Pong gop va nghia vu caa Vuong qudc Bi

Vuong qudc Bi s& gop phan vao thuc hién tot va thuan Igi Dy an théng qua cung
cap cac dau vao nhu dugc néu chi tiét trong HSKT&TC.

Theo d6, BTC sé:
Chiu trdch nhiém quan ly v& mat tai chinh va k¥ thuat céc dong ngan sach
cua phia Bi;
Chiu trach nhiém t8 chirc céc hoat dong ki€m todn va danh gia ddc ldp nhu
dugc mo ta trong HSKT&TC;

Tra luong, bao hi€m x& hdi, chi phi di lai va chd & cho cdc chuyén gia nudc
ngoai va gia dinh (khi can thiét va néu cé);

Tra luong tdng, cdng tac phi va cac khoan chi phi khac lién quan téi viéc
thuc hién nhiém vu cla nhan vién hgp déng lam viéc cho Dy an do BTC
tuyén dung nhu dudc néu trong HSKT&TC theo Hudng dén cua Lién Hgp
Quéc - Lién minh Chau Au v& chi phi dia phudng trong hgp tac phat trién véi
Viét Nam - Phién ban 2012, do cac ¢d quan Lién Hdp Qudc, Dai sif quan cac

nudc thanh vién EU va Phai doan Uy ban Chau Au tai Viét Nam va BO Ké
hoach va Bau tu Viét Nam ban hanh, hodc cadc van ban thay thé;

Pam bae chuyén tién kip thdi vao cdc tai khoan clia Dy an cho viéc thuc hién
tot Du &n, sau khi kiém tra thdy céc diéu kién trudc khi chuyén tién da dugc
hoan tét;

Cung cap dich vu va trang thiét bi nhu dudc néu trong HSKT&TC;

Diéu 6: Quan ly, Chi dao va Giam sat Du an

Theo Cam két Ha N§i vé Hiéu qua Vién trd, hai bén s& cung nhau lam viéc trén
tinh than nang cao trach nhiém giai trinh va minh bach.

6.1. UBND tinh Ha Tinh sé& thanh lap mdt Ban Quan ly dy an (BQLDA) dé chiu
trach nhiém diéu phdi, thuc hién va theo dGi Dy &n. UBND tinh Ha Tinh sé&
dam bao rdng Ban BQLDA nay hoat djng day da trong subt thdi gian cla Dy
an, vdi s8 lrgng nhan vién t6i thiéu nhu dugc néu trong HSKT&TC. Thanh
phan va trach nhiém cha BQLDA ciing nhu chi tiét vé cac phuong thic quan
ly v@ nhén sy, tai chinh, mua sdm va bao cdo dugc mo ta chi ti€t trong
HSKT&TC.

.2. Hai bén nhat tri thanh Iap Ban Chi dao (BCD) Dy an chiu trach nhiém hudng
dan va didu hanh Dy &n vé mat td chifc, k¥ thuét va tai chinh. Thanh phan,
s0 Ian hop, quyén han va trach nhiém cla BCD dudc néu trong HSKT&TC.%




6.3. Cin clf vao danh gia tinh hinh va tién dd thuc hién dy &n, BCD cé thé didu
chinh HSKT&TC nhung khdng lam thay ddl muc tiéu cu thé cla Dy an (digu
1)} va téng ngan sach (nhu dudc xac dinh tal didu 3 cha Hiép dinh cu thé va
trong HSKT&TC) hodc thdi han cla Hiép dinh cy thé nay (diéu 10. 1) Nhing
didu chinh nady, néu can, s& dugc thuc hién théng qua trao déi cdng ham
ngoai giao nhyu dugc quy dinh tai diéu 10.2.

. Mot ban sao Bao cdo tién dé va Bién ban da dudc thong qua cua cac cuoc
hop BCD s& dudc gui cho Dai sif quan Bi tai Ha N&i.

Piéu 7: S hifu cac két qua cta Dy an va trao doi thong tin

7.1. TA&t ca cac tai liéu va s liéu thu dugc tlr cac hoat déng cua Dy an la tai san
cta hai Chinh phu va s& dudc ghi rd ngudn goc ctia hai bén.

7.2. M0bi bén s& chuyén cho bén kia tit ca cac théng tin phu hgp gilp thyc hién
Dy an hiéu qua va thuan Igi.

7.3. Du an sé thic ddy nhan thiic va kha nang hién thj céc két qua va déng gop
cUa ca hai chinh phl vao du an khi can thiét va hitu ich.

Piéu 8: Cac loai thué va thué nhip khau

8.1. Phin déng gép cla Vudng qubc Bi s& khong dugc st dung dé chi tra cac
loai thué iién quan dén viéc mua sam thiét bi, hang hod, dich vu theo phap
fuadt vé thué€ hién hanh cia Viét Nam.

Chinh pht Viét Nam mién trir cac loai thué hai quan ddi véi hang hoa, thiét
bi va dich vu dugc mua cho céc dv an ODA vién trg khéng hoan lai theo
ding quy dinh hién hanh cta Viét Nam. Cac thu tuc hanh chinh vé mién trir
thué hodc hoan thué sé do phia Viét Nam dam nhiém.

Néu co nhu‘ng khoan thué hai quan phai trad theo ludt va quy dinh cua Vlet
Nam thi s& do phia Viét Nam chi trd.

Piéu 9: Bao cao, kiém soat va danh gia

9.1 T4t ca cac thu tuc lién quan dén bédo cdo hanh chinh va hoat ddng ciing
nhy bao cao tai chinh va ké toan dugc md ta trong HSKT&TC va tudn theo
cac quy dinh clha Viét Nam.

M&i bén c6 thé tidn hanh danh gid ddc 1ap hodc chung vao bét ky thdi diém
nao sau khi dd théng bdo cho bén kia. Hai bén sé thdng bac cho nhau céc
két qua danh gid va nhitng kién nghi v& cac hoat déng kiém soat va danh
gia nay. '

Piéu 10: Thdi han, dinh chi, té cao, sia déi, tranh chdp va s dung ngan
sach con lai cua dy an

10.1 Hiép dinh cu thé& nay sé& c6 hiéu luc ké tir ngay ky clia cac Bén va hét hiéu
iuc vao ngay 30 thang 6 ndm 2019. Thdi han clia cdc hgp dong dén ngay
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30 thang 6 n3m 2018 & mudn nhit. Ngay cudi cing dé thanh toan hét céc
hop dong la ngay 30 thang 3 nam 2019;

Hiép dinh cu thé ndy cé thé sira déi hodc chdm dut théng qua trac doi
Cong ham.

Sau khi khéa sd tai chinh du an, t8t ca cdc khoan tién con du déu phai
chuyén tra lai cho Nha nudc Bi;

Theo d6, phia Viét Nam cam két hoan tra cho BTC s8 du trong tai khoan
ngan hang va cac khoan tién khdng hgp i€ trong vong 03 thang sau khi
Ban Chi dao Du &n phé duyét khoa s tai chinh.

Mo6i bén c6 thé dinh chi viéc thuc hién Hiép dinh nay. Néu mdt trong cac
bén xét thady bén kia d3 khéng thiyc hién mét trong nhifng nghia vu cd ban
theo Hiép dinh nay, nghia vu phat sinh tU su ton trong cdc quyén con
ngudi, nguyén tdc dan chi hodc phap quyén, cling nhir trong cac trudng
hgp tham nhiing, thi phai théng bdo cho Bén kia céc thong tin lién quan
can thiét cho mot cudce kiém tra k§ luBng tinh hinh, cling nhu y dinh dinh
chi Hiép dinh nay trong trudng hgp khdng c6 mét gidi phap cé thé chép
nhan dugc trong vong ba thang. Cac bén sé tham khao y kién va xac dinh
céc bién phap giai quydt phu hgp trong vong ba thang k& tir khi théng bdo.

M3i Bén co thé dinh chi viéc thuc hién Hiép dinh nay trong trudng hgp bat
kha khang trong sudt thdi han cla bat kha khang nay. Bén néu Ién mot
truding hdp bat kha khang phai thdng bdo cho Bén kia nhiing thang tin lién
quan ¢an thiét cho mét cudc kiém tra k¥ luBng tinh hinh dé tim ra mét giai
phap &h&p nhan dudc cho cic bén. Cac bén sé& tham khao y kién va xac
dinh cac bién phép gidi quyét phi hgp trong vong ba thang k€ tir khi théng
bao.

Moi bat ddng lién quan dén viéc gidi thich hoac thuc hién Hiép dinh nay sé&
dudc giai quyét théng gua thuong lugng giffa cac Bén.

Piéu 11: Cac dia chi

Cac thdng bao lién quan dén Hidp dinh nay ma cy thé hdn 1a cdc thong bdo lién
quan dén viéc sira d8i hay giai thich Hiép dinh nay s& dugc thuc hién théng qua
dudng ngoai giao tdi cac dia chi sau:

Phia Bi, gUri vé:

Dai sif quan Bi
Tang 9, 49 Hai Ba Trung
Ha Ndi - Viét Nam




Phia Viét Nam, gui vé:

B6 K& hoach va Béu tuv
6B Hoang Diéu

Ha Nbi - Viét Nam

va

B4 Ngoai giao
1 Tén That Ham
Ha NOi - Viét Nam

Céc théng bdo va thu tir lién quan tdi cac van dé k¥ thuat trong viéc thyc hién Dy
an sé dudc guri ve:

Pai dién thudng tri

Cd quan Phat trién Bi (BTC)
Nha F7, Coco village

14 Thuy Khué

Ha N§i - Viét Nam

va
Uy ban Nhan dan tinh Ha Tinh

1 dudng Nguyén T&t Thanh, Tp. Ha Tinh
Tinh Ha Tinh

Lam tai Ha N&i 4D /7 A/ 72016, thanh hai ban, bang tiéng Anh va tiéng Viét, tat
ca cac van ban déu cé gia tri nhu nhau. Trong trudng hdp cé su giai thich khac
nhau gilta cdc van ban, ban tiéng Anh s& dudc ding lam cd sé.

Pé lam béng, cac dai dién dudc uy quyén cia hai Chinh phi d& ky Hiép dinh cy
thé& nay. _

Thay mat Chinh phu Thay mat Chinh phu
nudc Cong hod xa hoi chi nghia Viét Nam - vuong quéc Bi

(U

NGUYEN THE PHUONG JEHANNE ROCCAS
Thr trudng Pai sr Vudng quéc Bi
B{ K& hoach va Dau tu tai Viét Nam




Specific Agreement

between

the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam

and

the Government of the Kingdom of Belgium

concerning the project

“Support for responsive accountable local
- governance in Ha Tinh province
(RALG-Ha Tinh)”




The Government of the Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter referred to as
"Viet Nam”

and

The Government of the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as “Belgium”
Hereinafter jointly referred to as “the Parties”

Considering the "Accord Cadre de Coopération Economique, Industrielle et
Technigue entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la Républigue Socialiste du Viet Nam® signed in Hanoi on
October 11", 1977;

Considering the Agreed Minutes of the Meeting of the 6™ Joint Commission on
Development Cooperation between Viet Nam and Belgium held in Hanoi on
June 21% 2011.

L

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1. Object of the Agreement

This Specific Agreement specifies the institutional, administrative and budgetary
commitments agreed upon by the Parties with regard to the implementation of
the Project “Support for responsive accountable local governance in Ha Tinh
province (RALG-Ha Tinh)”, hereinafter referred to as "the Project”.

The General Objective of the Project is: Accelerated social and economic
development in Ha Tinh province through more responsive, transparent and
accountable local governance.

The Specific Objective of the Project is: Improved citizen-government interaction
leading to improved service delivery and increased citizen satisfaction.

The Project is fully described in the Technical and Financial File, hereinafter
referred to as "the TFF", attached hereto, and being an integral part of this

Specific Agreement.




Article 2. Responsibilities of the Parties

2.1, Viet Nam designates:

2.1.1 The Ministry of Planning and Investment, hereinafter referred to as
“MPI”, as the agency responsible for the overall supervision of the
implementation of the present Agreement;

The People’s Committee of Ha Tinh province, hereinafter referred to
as “Ha Tinh PPC”, as implementing agency, responsible for the
Vietnamese contribution, technica! coordination and follow up of the
Project in accordance with the implementation modality as described
in the TFF. ‘

2.2. Beigium designates:

2.2.1 The Directorate General for Development Cooperation and
Humanitarian Aid under the Federal Public Service of Foreign Affairs,
Foreign Trade and Development Cooperation, hereinafter referred to
as "DGD”, as the agency responsible for the Belgian contribution to
the Project. DGD is represented in Viet Nam by the Development
Counsellor of the Belgian Embassy in Hanoi; v

The Belgian Development Agency - a public law company with social
purposes, hereinafter referred to as "BTC", as the executing agency
responsible for the coordination, implementation and monitoring of
the Project. BTC is represented in Viet Nam by its Resident
Representative in Hanoi,

Article 3. Financial contribution of the Parties

Belgium undertakes to contribute to the Project, with a grant limited to
1.000.000 (one million) euros.

Viet Nam undertakes to contribute to the Project, with an amount of 150.000
(one hundred and fifty thousand) euros.

The detailed contribution of both sides and its use are described in the TFF.

Article 4. Contribution and obligations of Viet Nam

Viet Nam shall take all institutional, administrative and budgetary measures
under the Vietnamese laws and regulations required for the proper and smooth
implementation of the project, as well as to ensure the sustainability of the
project’s results.

Viet Nam shall therefore: %




Give free access to all documentation required for the implementation of the
project’s activities in accordance with Vietnamese laws and regulations;

Aliow the project to open necessary bank accounts as specified in the TFF,

Keep equipment purchased with project resources within the project and
assure their proper utilization and maintenance;

Grant immunities and privileges to the international project personnel as
described in the Prime Minister's Decision No. 118/2009/QB-TTg of
01/10/2009, promulgating the regulation on foreign experts implementing
ODA programs/projects;

Provide all usual assistance to the international experts in order for them to
accomplish their tasks relevant to the project’s implementation;

Appoint qualified Government staff to the positions and bear their salaries and
possible allowances as described in the TFF;

Provide to all project staff adequate office space that is necessarily furnished
and equipped;

Contribute to the operational and maintenance costs of the project as
described in the TFF;

Be responsible for the financial and technical management of the funds
received as financial support for the project implementation in line with the
specifications of the TFF.

Article 5. Cohtributions and obligations of Belgium -
Belgium shall contribute to the proper and smooth implementation of the Project

by

providing the inputs detailed in the TFF.

BTC shall therefore:

Be responsible for the financial and technical management of the Belgian
managed budget lines;

Be responsible for the organisation of the external audits and evailuations as

detailed in the TFF;

Bear the sélary, the social insurance, the travel expenses and the
accommodation for the international experts and their family members (if
and when appropriate);

Bear the gross salaries for BTC's employed Vietnamese project staff as
specified in the TFF, the costs for duty travel and all other expenses related
to the execution of their functions within the limits stipulated in the UN-EU

Guidelines for financing of local costs in development cooperation with Viet / ..




Nam - version 2012, issued by UN Agencies, the Embassies of the EU
Member States and the EC Delegation to Viet Nam and the Ministry of
Planning and Investment of Viet Nam, or the subsequent revisions;

« Assure timely transfer of funds to the project’s accounts for correct
implementation of the project, based on verifications that the prior
conditions for transfers are fulfilled;

« Provide various kinds of services and equipment as planned in the TFF.

Article 6. Management, Steering and Monitoring of the Project

In line with the Hanoi Core Statement on Aid Effectiveness, both parties will work
in a spirit of enhanced mutual accountability and transparency.

6.1 Ha Tinh PPC shail set up a Project Management Unit (PMU) - the
administrative entity responsible for the coordination, implementation and
monitoring of the Project. Ha Tinh PPC will guarantee that the PMU is fully
operational during the whole duration of the Project with the minimum
staffing as described in the TFF. The compositien and responsibilities of the
PMU as well as details on the management modalities regarding human
resources, financial management, procurement and reporting are further
described in the TFF.

The Parties agree to setup a Project Steering Committee (PSC) in charge of
guiding and directing the organisational, technical and financial management
of the Project. Composition, frequency of the meetings, mandate and
responsibilities of this PSC are specified in the TFF. -

Based on the evaluation of the situation and the progress in implementation,
the PSC is entitled to modify the TFF as far as such modifications do not
alter the specific objective of the Project (Article 1), the total budget
(defined in Article 3 and the TFF) or the duration of this Specific Agreement
(Article 10.1). Such modifications, if needed, will be the subject of an
Exchange of Letters through diplomatic channels as stipulated in Article
10.2.

A copy of the progress report for the PSC and of the agreed minutes of the
. PSC Meetings will be transmitted to the Belgian Embassy in Hanoi.

Article 7. Property of the project’s results and exchange of information

7.1  All documents and data resulting from the activities of the project are the
property of both Governments and shall mention their bilateral origin.




Each Party shall forward to the other Party all information deemed relevant
to the smooth and efficient implementation of the project.

The project shall promote the public awareness and visibility of the
project’s results and contributions made by both governments as deemed
appropriate and useful.

Article 8. Taxes and import duties

8.1 No part of the Belgian contribution shall be used to pay any taxes related
to the purchase of equipment, goods and services in accordance with the
current tax law of Viet Nam:

The Government of Viet Nam exempts all goods, equipment and services
purchased for non-refundable ODA projects from all custom duties and
taxation in accordance with Vietnamese laws and regulations. The
administrative procedures for tax exemption or tax and duties
reimbursement will be assumed by the Viethamese partner.

If full exemption is not possible under the Vietnamese laws end regulations
whatever remaining taxes or duties are claimed, they will be taken in
charge by the Vietnamese partner.

Article 9. Reports, controlling and evaluation

9.1 All procedures regarding the administrative and operational reporting, as
.well as on the accounting and financial reporting are described in the TFF
and are in line with the Vietnamese regulations, -

Each Party can at anytime, with a prior notice in a timely manner to the
other Party, proceed, jointly or separately, to review or assess the Project.
The Parties shall inform each other about the results and possible
recommendations of these control and evaluation exercises.

Article 10. Duration, suspension, denunciation, modifications, disputes
and use of possible budget balance

10.1 The present Specific Agreement shall enter into force on the date of its
signature by both Parties and expire on June 30, 2019. Contracts should
be committed on June 30" 2018 at the latest. The ultimate date for
payment linked to these contracts is March 30" 2019.

10.2 The present Specific Agreement may be amended or ended by an

Exchange of Letters.




After the financial closure of the intervention, any unspent funds will be
recovered by the Belgian State,

To this end, the Vietnamese Party commits itself to refund to the BTC the
bank balances and ineligible amounts within three months of the Steering
Committee’s approval of the financial closure,

Either Party may suspend the implementation of the present Agreement. If
one of the Parties deems that the other has failed to implement one of its
fundamental obligations under the present Agreement, an obligation
arising from the respect of human rights, democratic principles or the rule
of law, as well as in cases of corruption, it shall notify the other Party of
the relevant information required for a thorough examination of the
situation, as well as of its intention to suspend the present Agreement in
case of absence of an acceptable solution within three months. The Parties
shall consult and determine the appropriate actions to be taken, within
three months of the notification.

Either Party may suspend the implementation of the present Agreement in
case of force majeure during the duration of this force majeure. The Party
invoking a case of force majeure shall notify the other Party'of the relevant
information required for a thorough examination of the situation in order to
find an acceptable solution for the Parties. The Parties shall consult and
determine the appropriate actions to be taken, within three months of the
notification.

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
‘will be resolved through negotiation.

Article 11. Addresses

All notifications related to this Specific Agreement and, more specifically, any
notification pertaining to its modification or interpretation shall be handled
through diplomatic channels at the following addresses.

For Belgium, to:

Embassy of Beilgium
9™ Filoor,.49 Hai Ba Trung Street
Hanoi - Viet Nam

For Viet Nam, to:

Ministry of Planning and Investment
6B Hoang Dieu Street
I_-Ianoi - Viet Nam




and
Ministry of Foreign Affairs

1 Ton That Dam Street
Hanoi - Viet Nam

All notifications related to the technical execution of this Agreement will also be
addressed to:

B8TC Resident Representative
Apartment F7, Coco Village
14 Thuy Khue Street

Hanoi — Viet Nam

and

Ha Tinh Provincial People’s Committee
1 Nguyen Tat Thanh Street, Ha Tinh City
Ha Tinh province ~ Viet Nam

LJ

Done in Hanoi on /10/ AA /2016 in duplicate in the English and Vietnamese
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shali prevail.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Government, have signed the present Specific Agreement.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam of the Kingdom of Belgium

e oy

_NGUYEN.THE' PHUONG JEHANNE ROCCAS
Vice Minister Ambassador of Belgium
Ministry of Planning and Investment to Viet Nam




